
MEMORIA DE INVESTIGACIÓN 2007 
 

FACULTAD O ESCUELA: FACULTAD DE FILOSOFÍA Y LETRAS 
DEPARTAMENTO: FILOLOGÍA MODERNA 
DIRECTOR: Dña. CARMEN VALERO GARCÉS 
ÁREAS DE CONOCIMIENTO: 
 - DIDÁCTICA DE LA LENGUA Y LITERATURA 
 - FILOLOGÍA ALEMANA 
 - FILOLOGÍA FRANCESA 
 - FILOLOGÍA INGLESA 
 - TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN 

I. PERSONAL 
I.1 PERSONAL INVESTIGADOR 
- ÁREA: DIDÁCTICA DE LA LENGUA Y LITERATURA 
  Megías Rosa, Manuel (TEU) 

- ÁREA: FILOLOGÍA ALEMANA 
  Pichler, Georg (TU) 
  Ortiz de Urbina Sobrino, Paloma (AY. LOU) 
  García Adánez, Isabel (PCD) 
  Benito Rey, Marisol (PA) 
  Muñoz Fernández, Adela (PA) 

- ÁREA: FILOLOGÍA FRANCESA 
  Hernández Longas, Esther (CEU) 
  Jiménez González, Carolina (TEU) 
  Labra Cenitagoya, Ana (TEU) 

Laso y León, Esther (TEU) 
  Valiente Jiménez, María José (TEU) 
  Miampika, Landry-Wilfrid (PCD) 
  Remartínez Maestro, Mª Jesús (PA) 
  Abril Soubagné, Cristina (AY. LOU) 

- ÁREA: FILOLOGÍA INGLESA 
  Galván Reula, Fernando (CU) 
  Lázaro Lafuente, Luis Alberto (CU) 
  Cerezal Sierra, Fernando (CEU) 
  Sierra Ayala, Lina (CEU) 
  Bengoechea Bartolomé, Mercedes (TU) 
  Cañero Serrano, Julio (TU) 
  Cruz Cabanillas, Isabel, de la (TU) 
  Díez Prados, Mercedes (TU) 
  Fernández Vázquez, José Santiago (TU) 
  Flys Junquera, Carmen (TU) 



  García de Vinuesa, Maya (TU) 
  Gurpegui Palacios, José Antonio (TU) 
  Halbach, Ana (TU) 
  Juárez Hervás, Luisa (TU) 
  Morales Ladrón, Marisol (TU) 
  Santamaría García, M. Carmen (TU) 
  Simón Granda, José (TU) 
  Sola Buil, Ricardo J. (TU) 
  Tejedor Martínez, Cristina (TU) 
  Candel Bormann, Daniel (TEU) 
  Cerdá Redondo, Esperanza (TEU) 
  García Gómez, Antonio (PAD) 

Pena Díaz, Carmen (TUI) 
  Porto Requejo, Dolores (PAD) 
  Cabellos Castilla, María Rosa (TUI) 
  Castillo García, Gema Soledad (TUI) 

Sell, Jonathan P. A. (TUI) 
  Mancho Barés, Guzmán (PCD) 
  Camacho Ramos, Juan Manuel (PA) 
  González Calvo, Olga (PA) 
  Johnson, Matthew (PA) 
  Litzler Jerman, Mary Frances (PA) 
  Olivares Leyva, Mónica (PA) 
  Rábano Llamas, Manuel Fco. (PA) 

Sánchez Jiménez, Juan Antonio (PA) 
  Vicente Calvo, Manuel (PA) 

- ÁREA: TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN 
  Valero Garcés, Carmen (TU) 

I.2 PERSONAL ADMINISTRATIVO Y DE SERVICIOS 
  Gaspar Lozano, Isabel (ADMTVO) 
  San Vicente Gómez, Isabel (AUX ADMTVO) 
  Ortiz Jiménez, Fidel (TEC. LAB.) 

I.3 BECARIOS DE INVESTIGACIÓN 
  Lázaro Gutiérrez, Raquel (FPI – MEC). 
  Vitalaru, Bianca (FPI – UAH.) 
  Berastegui Wood, Jorge (FPU – MEC). 

II. LÍNEAS DE INVESTIGACIÓN 
- ÁREA: DIDÁCTICA DE LA LENGUA Y LITERATURA 

Lingüística aplicada. Lengua y literatura. Descripción: Estudio de los aspectos didácticos de la 
enseñanza de la lengua y la literatura. Código UNESCO: 5701.07. Profesor: Manuel Megías Rosa. 

- ÁREA: FILOLOGÍA ALEMANA 
Lenguas para fines específicos. Descripción: Estudio lingüístico del alemán específico utilizado en 
diversos ámbitos profesionales. Código UNESCO: 5701.99. Profesora: Paloma Ortiz de Urbina Sobrino 
y Marisol Benito Rey. 
Lingüística aplicada. Lengua y literatura. Descripción: Estudio de los aspectos metodológicos de la 
enseñanza de la lengua y la literatura alemanas. Código UNESCO: 5701.07. Profesor: Georg Pichler. 
Literatura comparada. Descripción: Estudio comparado de los principales movimientos, autores y 



obras de las literaturas alemana y española. Código UNESCO: 6202.99. Profesor: Georg Pichler, Isabel 
García Adánez y Paloma Ortiz de Urbina y Sobrino. 
Traducción. Descripción: Conceptos básicos y procedimientos de la práctica de la traducción en alemán 
y español. Código UNESCO: 5701.12. Profesora: Paloma Ortiz de Urbina Sobrino e Isabel García 
Adánez. 

- ÁREA: FILOLOGÍA FRANCESA 
Análisis literario. Descripción: Estudio de los géneros, movimientos, autores y textos de la literatura 
francesa. Código UNESCO: 6202.02. Profesora: Esther Hernández Longas y Ana Isabel Labra 
Cenitagoya. 
Análisis literario. Literatura juvenil. Descripción: Estudio de los géneros, movimientos, autores y 
textos de la literatura juvenil en lengua francesa. Código UNESCO: 6202.99. Profesora: Esther Laso y 
León. 
Análisis literario. Literatura magrebí en lengua francesa. Descripción: Estudio de los géneros, 
movimientos, autores y textos de la literatura magrebí en lengua francesa. Código UNESCO: 6202.99. 
Profesora: Ana Labra Cenitagoya. 
Bilingüísmo. Descripción: Estudio y análisis de los aspectos fundamentales del bilingüísmo, siendo el 
francés una de las lenguas. Código UNESCO: 5701.03. Profesora: María José Valiente Jiménez y Ana 
Isabel Labra Cenitagoya. 
Lenguas para fines específicos. Descripción: Estudio lingüístico del francés específico utilizado en 
diversos ámbitos profesionales. Código UNESCO: 5701.99. Profesora: Esther Hernández Longas. 
Lingüística aplicada a la enseñanza de lenguas. Descripción: Estudio de los aspectos didácticos de la 
enseñanza de la lengua y la literatura francesas. Código UNESCO: 5701.11. Profesora: María José 
Valiente Jiménez. 
Lingüística aplicada. Lengua y literatura. Descripción: Estudio de los aspectos metodológicos de la 
enseñanza de la lengua y la literatura francesas. Código UNESCO: 5701.07. Profesora: Esther 
Hernández Longas y Ana Isabel Labra Cenitagoya. 
Literatura comparada. Descripción: Estudio comparado de los principales movimientos, autores y 
obras de las literaturas francesa, española e inglesa. Código UNESCO: 6202.99. Profesora: Esther 
Hernández Longas. 
Literaturas francófonas. Descripción: Estudio de los géneros, movimientos, autores y textos de la 
literatura francófona. Código UNESCO: 6202.99. Profesora: Ana Labra Cenitagoya. 
Preparación y empleo de profesores. Descripción: Estudio de los aspectos metodológicos y didácticos 
que se requieren en la formación del profesorado de francés. Código UNESCO: 5803. Profesora: María 
José Valiente Jiménez. 
Retórica. Estudio de la analogía. Descripción: Estudio de los aspectos fundamentales de la retórica 
francesa, con especial énfasis en la investigación de la analogía. Código UNESCO: 6202.05. Profesora: 
Esther Hernández Longas y Ana Labra Cenitagoya. 
Traducción. Descripción: Conceptos básicos y procedimientos de la práctica de la traducción en francés 
y español. Código UNESCO: 5701.12. Profesora: Esther Hernández Longas y Ana Labra Cenitagoya. 

- ÁREA: FILOLOGÍA INGLESA 
Análisis literario. Literatura chicana. Descripción: Estudio de los géneros, movimientos, autores y 
textos de la literatura chicana, y análisis de la influencia social y cultural hispana en los EE UU. Código 
UNESCO: 6202.02. Profesor: José Antonio Gurpegui Palacios. 
Análisis literario. Literatura inglesa (poesía, novela, teatro). Descripción: Estudio de los géneros, 
movimientos, autores y textos de la literatura inglesa. Código UNESCO: 6202.02. Profesor: Ricardo J. 
Sola Buil y Mercedes Bengoechea Bartolomé. 
Análisis literario. Literatura norteamericana (poesía, novela, teatro). Descripción: Estudio de los 
géneros, movimientos, autores y textos de la literatura norteamericana. Código UNESCO: 6202.02. 
Profesor: José Antonio Gurpegui Palacios. 
Análisis literario. Literatura postcolonial. Descripción: Estudio de los géneros, movimientos, autores y 
textos de la literatura postcolonial. Código UNESCO: 6202.02. Profesor: José Santiago Fernández 
Vázquez. 



Bilingüismo. Descripción: Estudio y análisis de los aspectos fundamentales del bilingüismo, siendo el 
inglés una de las lenguas. Código UNESCO: 5701.03. Profesora: Ana Halbach, Gema Soledad Castillo 
García y Carmen Pena Díaz. 
Estilística. Descripción: Estudio de las principales variedades estilísticas y discursivas del inglés 
contemporáneo. Código UNESCO: 5705.12. Profesora: Mercedes Bengoechea Bartolomé. 

Historia y cultura de los países de habla inglesa. Descripción: Aspectos geográficos, históricos y 
culturales de los países de habla inglesa. Código UNESCO: 5502. Profesor: Julio Cañero Serrano. 
Lenguas para fines específicos. Descripción: Estudio lingüístico del inglés específico utilizado en 
diversos ámbitos profesionales. Código UNESCO: 5701.99. Profesora: Lina Sierra Ayala, Mª Rosa 
Cabellos Castilla, Gema Soledad Castillo García y Carmen Pena Díaz. 
Lexicología. Descripción: Estudio de aspectos teóricos y prácticos de la Lexicografía en lengua inglesa. 
Código UNESCO: 5705.04. Profesora: Cristina Tejedor Martínez, Mª Rosa Cabellos Castilla y Gema 
Soledad Castillo García. 
Lingüística aplicada. Lengua y literatura. Descripción: Estudio de los aspectos metodológicos de la 
enseñanza de la lengua y la literatura inglesas. Código UNESCO: 5701.07. Profesora: Ana Halbach, 
Mercedes Bengoechea Bartolomé, Mª Rosa Cabellos Castilla y Gema Soledad Castillo García.  
Lingüística comparada. Lingüística contrastiva inglés-español. Descripción: Estudio contrastivo de 
aspectos textuales y discursivos del inglés y el español. Código UNESCO: 5701.01. Profesora: Carmen 
Valero Garcés. 
Lingüística diacrónica. Descripción: Estudio diacrónico de la lengua inglesa. Código UNESCO: 5702. 
Profesora: Isabel de la Cruz Cabanillas y Cristina Tejedor Martínez. 
Literatura comparada. Descripción: Estudio comparado de los principales movimientos, autores y 
obras de las literaturas inglesa y española. Código UNESCO: 6202.99. Profesora: Marisol Morales 
Ladrón. 
Pragmática. Descripción: Descripción detallada y científica de la pragmática de la lengua inglesa. 
Código UNESCO: 5705.99. Profesora: Carmen Valero Garcés y Mª Rosa Cabellos Castilla. 
Preparación y empleo de profesores. Descripción: Estudio de los aspectos metodológicos y didácticos 
que se requieren en la formación del profesorado de inglés. Código UNESCO: 5803. Profesora: Ana 
Halbach. 
Relaciones interétnicas. Descripción: Estudio de las relaciones entre civilizaciones y etnias de habla 
inglesa. Código UNESCO: 6301.04. Profesora: Maya García de Vinuesa. 
Semántica. Descripción: Descripción detallada y científica del significado de las palabras de la lengua 
inglesa. Código UNESCO: 5705.08. Profesora: Cristina Tejedor Martínez. 
Semiótica. Descripción: Estudio detallado y científico de los signos en la lengua inglesa. Código 
UNESCO: 5705.99. Profesora: Maya García de Vinuesa. 

Sociolingüística. Descripción: Estudio de las principales variedades sociales del inglés contemporáneo. 
Código UNESCO: 5705.10. Profesora: Mercedes Bengoechea Bartolomé, Mª Rosa Cabellos Castilla y 
Gema Soledad Castillo García. 
Teoría lingüística. Descripción: Estudio de las bases teóricas generales para la investigación de las 
lenguas. Código UNESCO: 5704. Profesora: Mercedes Bengoechea Bartolomé. 
Teoría, análisis y crítica literarias. Descripción: Estudio de los aspectos fundamentales y enfoques 
críticos de la ciencia literaria. Código UNESCO: 6202.02. Profesor: Fernando Galván Reula, Alberto 
Lázaro Lafuente, Marisol Morales Ladrón y Maya García de Vinuesa de la Concha. 
Traducción. Descripción: Conceptos básicos y procedimientos de la práctica de la traducción en inglés 
y español. Código UNESCO: 5701.12. Profesora: Carmen Valero Garcés, Gema Soledad Castillo 
García y Mónica Olivares Leyva. 

Enseñanza de lenguas. Descripción: esta línea de investigación está relacionada con la enseñanza de 
lenguas a cualquier nivel, ya sea primaria, secundaria, bachillerato o universidad. Se centra 
principalmente en la investigación de las metodologías para la enseñanza de lenguas como pueden ser el 
enfoque por tareas, el CLIL o la enseñanza bilingüe, así como en la experimentación y puesta en 
marcha de nuevas propuestas metodológicas. Otro campo de actuación importante son las destrezas 
lingüísticas, el papel que éstas desempeñan en el proceso de enseñanza/aprendizaje de lenguas y, sobre 
todo, las estrategias facilitan el aprendizaje de las mismas. Código Unesco: 570111. Profesor: Manuel 



Megías Rosa. 

III. PROYECTOS DE INVESTIGACIÓN 
 
MERCEDES BENGOECHEA BARTOLOMÉ “Efectos de las políticas antisexistas y feminización del 
lenguaje de los medios”, Instituto de la mujer, 37/06-01, 29.500,00 €, (01-01-2007 / 31-12-2008) 
 
JUAN FERNANDO GALVÁN REULA “Metáforas de la diáspora postcolonial en la Gran Bretaña de 
finales de siglo (1990-2005)”, Dirección General de Investigación, HUM2007-63028, 24.014,30 €, (01-
12-2007 / 30-11/2010 
 
LUIS ALBERTO LÁZARO LAFUENTE “La recepción de la narrativa inglesa en la España del siglo 
XX: ediciones, crítica y censura”, Dirección General de Investigación, HUM2007-63296, 37.510,00 €, 
(01-10-2007  / 30-09-2010) 
 
M. CARMEN VALERO GARCÉS “Curso sobre comunicación ínterlingüística: traducción e 
interpretación en los servicios públicos”, Instituto de la Mujer, 7/07-01, 4.392,00 €, (30-10-2007 / 30-
05-2008) 
 
M. CARMEN VALERO GARCÉS “Curso sobre comunicación interlingüística: traducción e 
interpretación en los servicios públicos”, Instituto de la Mujer, 26/06-01, (01-01-2007 / 31-12-2007) 
 
M. CARMEN VALERO GARCÉS “Curso sobre traducción e interpretación de carácter jurídico-legal y 
administrativo”, Instituto de la Mujer, 26/06-02, 900,00 €, (01-01-2007 / 31-12-2007) 
 
M. CARMEN VALERO GARCÉS “Curso sobre traducción e interpretación de carácter jurídico-legal y 
administrativo”, Instituto de la Mujer, Instituto de la Mujer, 7/07-03, 4.392,00 €, (30-10-2007 / 30-05-
2008) 
 
M. CARMEN VALERO GARCÉS “Curso sobre traducción e interpretación en hospitales y centros de 
salud” Instituto de la Mujer, 7/07-02, 4.392,00 €, (30-10-2007 / 30-05-2008) 
 
M. CARMEN VALERO GARCÉS “Curso sobre traducción e interpretación en hospitales y centros de 
salud”, Instituto de la Mujer, 900,00 €, (01-01-2007 / 3112-2007) 
 
M. CARMEN VALERO GARCÉS “Guía multilingüe de atención al menor (0-18 años)” Fundación 
Pfizer, FUNDACION PFIZER2006/001, 30.000,00 €, (06-10-2006 / 05-10-2007) 
 
CRISTINA TEJEDOR MARTÍNEZ “El diccionario como herramienta didáctica en el aula de las 
lenguas”, Dirección General de Igualdad y Calidad en la Educación. Junta de Comunidades de Castilla-
La Mancha,  EM2007/001, 4.750 €, (1-9-2007/30-05-2009) 

IV. CONTRATOS DE INVESTIGACIÓN 
 

GUZMÁN MANCHO BARES “Tareas de consultoría académica de la asignatura diseño de materiales 
de aprendizaje multimedia y CDT3 Designing programs and courses in blended environments”, 
Fundacio per a la universitat, Nº 93/2007, 3.548,42 €, (28-02-2007 / 20-07-2007). 
 
GUZMÁN MANCHO BARES “Diseño de materiales de aprendizaje multimedia CDT2 supporting 
teaching & learning processesthrough ict”, Fundacio per a la universitat, Nº 170/2007, 2.469,81 €, (19-
09-2007 / 20-02-2008). 

 
VI. ACCIONES COMPLEMENTARIAS 

M. CARMEN VALERO GARCÉS “II Jornada sobre comunicación intercultural, traducción e 
interpretación en los servicios públicos”, Universidad de Alcalá (UAH), UAH ORG2007-009, 600,00 €, 
(18-06-2007 / 18-06-2007) 

 



IX. PUBLICACIONES 
IX.1 ARTÍCULOS DE INVESTIGACIÓN EN REVISTAS ESPECIALIZADAS 
 

M. BENGOECHEA “Edición del número monográfico: “La lucha por erradicar la violencia de género”, 
Circunstancia. Revista de Ciencias Sociales del Instituto de Investigación Ortega y Gasset. Revista 
electrónica disponible en: http://www.ortegaygasset.edu/ circunstancia/principal.htp. V(12). (2007) 
 
A. LÁZARO “En torno a la censura franquista”, Letras peninsulares 19.2-19.3 (Fall-Winter). Davidson, 
North Carolina, EE.UU. 356-358. (2006-2007) 
 
C. VALERO-GARCÉS, B. CARBELO, E. BARROSO, R.  LÁZARO “Interculturalidad y 
comunicación, un derecho en el cuidado de la salud”, Paraninfo Digital, 2007-2,  http://www.index-
f.com/para/n2/039.php/, Granada. (2007) 

 
C. VALERO-GARCÉS.“Challenges in multilingual societies. The myth of the invisible interpreter and 
translator ”.  En Across Languages and Cultures, 8(1): 81-101. (2007) 
 
C. VALERO-GARCÉS “Mujeres y humor: ¿importa el género? O de cómo sentir, crear y disfrutar”. 
Quevedos, 27- 2006. Ed. Fundación General de la Universidad de Alcalá, 26-27. Alcalá de Henares, 
(2007) 
 
C. VALERO-GARCÉS, D. SALES “The Production of Translated Texts for Migrant Minority 
Communities.” En JOSSTRANS, 7. Ed. (si libro):  http://www.JOSTRANS.org/issue07/issue07toc.htm/. 
Londres. (2007) 
 
C. VALERO-GARCÉS, R. L.ÁZARRO GUTIÉRREZ “El cambio social español y las lenguas para 
fines específicos. Retos que plantea la elaboración de guías multilingües”. Revista Panace@. VII(24), 
El Escaparate de Medtrad. Ed. http://www.medtrad.org/panacea/IndiceGeneral/n24_resena-v.garces-
etal.pdf /. Salamanca, (2006) 

 
C. VALERO-GARCÉS “Las instituciones oficiales y sus soluciones a los problemas de comunicación”. 
Nuevo Mapa Lingüístico y Cultural de España: Retos del Siglo XXI en Comunicación Intercultural, C. 
Valero-Garcés y F. Raga (eds.) RESLA, Revista Española de Lingüística Aplicada, volumen 
monográfico. Ed. AESLA / Reproziur. 29-48. Logroño. (2006) 
 
C. VALERO-GARCÉS, L. CATA “Acción y voluntariado: las ONG y los servicios de traducción e 
interpretación”. Nuevo Mapa Lingüístico y Cultural de España: Retos del Siglo XXI en Comunicación 
Intercultural, C. VALERO-GARCÉS  y F. Raga M (eds.) RESLA, Revista Española de Lingüística 
Aplicada, volumen monográfico. Ed. AESLA / Reproziur, 49-60. Logroño. (2006) 
 
C. VALERO-GARCÉS “Mapa de la situación de la traducción /interpretación en los servicios públicos 
y la medicación intercultural en la zona centro”. En Nuevo Mapa Lingüístico y Cultural de España: 
Retos del Siglo XXI en Comunicación Intercultural, C. VALERO-GARCÉS  y F. Raga M (eds.) 
RESLA, Revista Española de Lingüística Aplicada, volumen monográfico,  Ed. Reproziur, 61-84. 
Logroño. (2006) 
 
C. VALERO-GARCÉS, M. TAIBI “El grupo FITISPOS, formación e Investigación en Traducción e 
Interpretación en los Servicios Públicos”. Nuevo Mapa Lingüístico y Cultural de España: Retos del 
Siglo XXI en Comunicación Intercultural, C. VALERO-GARCÉS  y F. Raga M (eds.) RESLA, Revista 
Española de Lingüística Aplicada, volumen monográfico.  Ed. Reproziur. 205-216. Logroño. (2006) 

 
C. VALERO-GARCÉS “A Study of Sense of Humor in Spanish ad American Samples”. En North 
American Journal of Psychology, (NAJP), 8: 3. 447-454. EEUU, (2006) 
 
G.S. CASTILLO GARCÍA “A Room/Voice of One's Own: La recuperación de la voz de dos heroínas 
ferrerianas”, Revista de Estudios Hispánicos de la Universidad de Puerto Rico. XXXIII(1): 17-37. Río 
Piedras, Puerto Rico. (2006)   
 
I. DE LA CRUZ CABANILLAS, C. TEJEDOR MARTÍNEZ “Chicken or hen? Domestic Fowl 
Metaphors Denoting Human Beings”. 42: 337-354. Studia Anglica Posnaniensia, Polonia  (2006). 
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I. GARCÍA ADANES “El género fantasma. La traducción de subtítulos”. Vol. XIX-2, 2005 Servicio de 
publicaciones de la Universidad Sevilla, 91-107. (2007) 
 
A. LÁZARO “Proust, Mann, Joyce in the Modernism Context”. Vol. Papers on Joyce 12: 127-131. 
Sevilla, (2006) 
 
A. MUÑOZ FERNÁNDEZ “Jean Paul Sartre: La cuestión judía”. Isegoria Revista de Filosofía, Ed. 
Consejo Superior de Investigaciones Científicas. 35:345-348. (2006) 
 
A. MUÑOZ FERNÁNDEZ “Filosofía y literatura: la influencia de Schopenhauer en Unamuno y Pío 
Baroja”. Revista de Estudios Filológicos Alemanes. Ed. Universidad de Sevilla. 13: 447-454. (2007).  
 
G. PICHLER “Ist ihre Heimat heute noch vor Madrid? Der Spanische Bürgerkrieg und die 
deutschsprachige Literatur“. 17: 36-43. Sevilla, (2006) 
 
G. PICHLER “Achtung Österreicher! Interkulturelle Differenzen bei der Rezeption österreichischer 
Literatur in Spanien“, Vol. Literatur und Kritik 413/414: 56-67. Salzburgo (2007) 

 
G. PICHLER “Das zweite Exil. Der Spanische Bürgerkrieg und die deutschsprachige Literatur“, 23(4): 
24-30. Viena. (2007) 
 
M.D. PORTO REQUEJO “The Role of context in word meaning construction: A case study. En 
International Journal of English Studies”, Ed. Universidad de Murcia, 7: 169-179. Murcia. (2007) 
 
M. GARCÍA DE VINUESA “Afroeuropa in conversation with Caryl Phillips”/ “Afroeuropa en 
conversación con Caryl Phillips”. Afroeuropa: Journal of Afroeuropean Studies 1 (3): 21 (inglés) y 21 
(español). (2007) 

 
M. GARCÍA DEVINUESA, M.S. LÓPEZ RODRÍGUEZ “Afroeuropa in conversation with Ekow 
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